The article deals with the general problem of intralinguistic meaning translation which is
still a burning problem as the scientists argue the issue of possibility to translate adequately “the
untranslatable”. One of the best methods to do it is compensation. A lot of scientists study it but
still the problem of its essence and mechanism is not discovered. Thus the aim of the article is to
analyse the notion of compensation and to show some features of its mechanism. Throughout the
1960s and 1970s, terms compensation, compensatory and compensate for were used loosely as
semi-technical terms in the literature. Since the late 1980s, translation scholars have attempted
to define compensation more rigorously. Notable among these are Hervey and Higgins and
Harvey. Differences of opinion are apparent among scholars when it comes to locating an
instance of compensation in relation to a corresponding loss. The notion of equivalent effect
which underlies the definition of compensation is not, of course, unproblematic. Gutt raises this
issue in the discussion of a target text that failed to reproduce the effect of flattery of its readers'
cultural knowledge, an effect clearly triggered by the source text. Suggesting that the translator
should apply the technique of compensation and strive to obtain the effect of flattery by other
means, Gutt immediately recognizes the difficulties inherent in this solution. The notion of
compensation seems valid enough in approaching Beckett's bilingual texts and it is worth
stressing that, although in picking up a particular theme, the correspondences can never be
exact and the balance within sections of the text may be altered, looked at in terms of an entire
act or even the whole play, the balance of humor and pathos, for example, will be more or less
evenly restored. It must be noted, however, that it becomes increasingly difficult to identify
occurrences of compensation for particular losses in such a text-holistic approach. The problems
are compounded if the displaced nature of compensation combines with the use of different
linguistic devices in the source and target texts in order to approximate a similar effect.
Compensation is a technique which involves making up for the loss of a source text effect by
recreating a similar effect in the target text through means that are specific to the target
language and/or text. In general terms compensation can be used when something cannot be
translated, and the meaning that is lost is expressed somewhere else in the translated text. We
illustrate the role, importance and complexity of the compensation method by a set of examples
of “Harry Potter” translations. Thus we make the conclusions that compensation presents many
challenges to translators, such as in translating rhymes, acronyms, dialects, culture, riddles,
jokes, invented words, and plot points that revolve around spellings or initials. These have been
dealt with by various translators with different degrees of modification to the meaning of the
original text.

Key words: translation, intralinguistic meaning, compensation, word play,
untranslatable.
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HA3BAHUSA KOMAH/I KBH KAK IPOBJIEMA HOMHWHAILIUA
(CTPYKTYPHBIN ACIIEKT)

IlocranoBka mnpobGiaembl. B manHON cTaThe B 00mIeM BUIE CTaBUTCS
npo0biieMa HOMHUHAIIMM B Pa3BJIEKaTEIbHOM TEJEAUCKYpPCE, B YaCTHOCTU, B UIPE
KBH. VYkazannas npo6iieMa HaXOAWTCA B pyclie aKTyaJbHBIX JTUHTBHUCTUYECKUX
MCCJIEIOBAaHMM, BO-TIEPBBIX, MOTOMY 4YTO yAauHas HOMHUHAIM JHOOO0rO SIBJICHUS
CHOCOOCTBYET NPAaBWJIBHOM M ONTHMAaJIbHOW OpraHU3allid KOMMYHMKAI[UH, BO-
BTOPBIX, B CHJIy 3HAYMMOCTH Pa3BJIEKATEIbHOIO JUCKYpCa KAK MOIIHOTO CPEACTBA
MaHUITYJIMPOBAHUS 00IIECTBEHHBIM MHEHHEM.
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AHAIM3 TNOCJHEAHMX [JOCTHKeHMd u myOaukanmi. HccnepoBaHue
OCOOCHHOCTEM W  MEXaHHW3MOB HOMMHAIIMM  OCYIIECTBIEHO B  paboTax
OTEYECTBEHHBIX M  3apyOEXKHBIX JIMHTBUCTOB, IOABEPIIINX aHAIIN3Y
HOMUHATUBHBIE TPOIECCHl  S3BIKOBbIX eauHull. Cpenu  HUX  paOOTHI
M. Bb. IroxkeBoil (paccMaTpuBaroiieli HAMMEHOBAHUSI TBOPUECKUX KOJIJIEKTHUBOB B
anrnuiickom s3eike), E. C. KyOpskoso#t, [[x. Jlakodda (aHanm3mpyrommx
KOTHUTHBHBIE aCleKThl HOMHUHATUBHBIX TpolieccoB), a Takke HO. C. CremnaHosa,
A. B. Cynepanckoii, B. U. Tepkynosa, B. U. Tenus u MHOTUX APYrux y4yeHbIX. B
ATUX U JIPYTUX paboTax pacCMOTPEHbI pa3IMYHBbIE aCMEKThl HOMHHAIIMM, OJIHAKO
Takoh (heHOMEH, KakK Ha3BaHUE AareHTOB pPAa3BIEKATEIBLHOTO JHUCKYypca, ellle
OCTAETCs HEUCCIIETOBAHHBIM.

Heab0 AaHHON CTAaThbU SBISETCS KOMIUIEKCHOE OIKMCAHUE CTPYKTYPHBIX
BapuaHTOB Ha3BaHUU kKomaHj Kiy0Oa Becenblx M HaXOMUuBBIX. [[7s1 gocTHkeHUs
JAHHOW TIeIM HEOOXOIUMO PEIINTh TaKWe 3aJaHMsA, KaK ONPECICHUE TMOHITUS
HOMMHAIIMM ¥ CO3/IaHUE THUIOJIOTUH CTPYKTYPHBIX BApUAHTOB HA3BAHWW KOMAH]
KBH.

B nuHrBHCTHYECKON TUTEpAType HOMHUHALIMIO MIOHUMAIOT KakK:

1) oOpa3oBaHME SI3BIKOBBIX CIWHUI] C HOMUHATUBHOW (PYHKIMEH, TO €CTh
CIyXallluX JJIi MMEHOBAaHUS M BbIWICHEHUS (ParMeHTOB JACHCTBUTEIBHOCTH,
dbopMHpOBaHUA  COOTBETCTBYIOIIMX TMOHSATUH O HHUX B (GOpMe  CIIOB,
CJIOBOCOYETAaHMM, (HPa3eoIOoru3MoB, MpeiokeHuil. B aToM cmbicie, TepMUHOM
«HOMHUHAIMS 0003HAYAIOT TAKKE Pe3yJbTaT MPolecca HOMUHAIIMN — 3HAYUMYIO
S3bIKOBYIO €IMHUILY;

2) COBOKYIHOCTh TMpOOJIEeM TpPH H3YYEHUH aKTOB HMEHOBaHWUS,
paccMaTpuBaeMbIX B Teopud pedepeHinmu. B 3TOM cMmbicie HOMUHALUS
MIPOTHUBOMIOCTABJISIETCS] CEMAHTHUKE;

3) oOmmMii KOMIUIEKC JIMHIBUCTHYECKHX MpPOOJIEM, CBS3aHHBIX C
HAaUMEHOBAaHHWEM, CO CJIOBOOOpa3oBaHMEM, TojluMceMuen u (Qpaszeonmoruerd B
HOMHUHATHBHOM acIEKTe.

Tepmun  «HOMHMHAIMS»  YHNOTPEONSIOT i O0O3HAYEHHS — pasfena

SA3bIKO3HAHUS, U3yYaIOUIEro CTPYKTYPY aKTOB HAMMEHOBaHUs. B 3ToM cMbIcie
HOMUHAIIMS — TO K€ YTO OHOMACHOJIOTHUS, U MPOTUBOIOCTABIISIETCSI CEMACUOJIOTHH.

[IpenMeToM TeopuM HOMHMHAIMU KaK  OCOOOM  JIMHTBUCTUYECKOU
JUCLUUIUIMHBL  SIBIIICTCS: HW3YYEHHE W OMNHUCAHHUE OOIIMX 3aKOHOMEPHOCTEH
00pa30BaHUsI SI3BIKOBBIX €UHUIL, U3YYEHUE B3aUMOJICUCTBUS MBIIIJICHUS, SI3bIKA U
JNEeUCTBUTEIBLHOCTH B MPOIECCaX UMEHOBAHUS, poJiM (IparMaTuyeckoro) daxkropa

B BHIOOPE MPU3HAKOB, JISKAIINX B OCHOBE HOMUHAIIUU, UCCIIEAOBAHUE SI3bIKOBOU
TEXHUKH HOMHUHAIIUM — €€ aKTOB, CPEJICTB U CIIOCOOOB; MOCTPOEHUE TUIIOJOTUH
HOMUHAIINH, ONMCaHUE €€ KOMMYHUKATUBHO-(DYHKIIMOHATBLHBIX MEXaHU3MOB [3].

HomunatuBHast ¢yHKIMS TOW WIM WHOM €IWHUIBI  OMPEIEISeTCS
HOMUHATUBHBIMU  CPEACTBAMHM  $I3bIKa, €ro CTpykTypamu. HomuHaTuBHOE
npocrpanctBo  koMmanny KBH mnpeacraBineHo CTpyKTypHO PpsAIOM  CIIOB U
CUHTAKCUYECKUX  CTPYKTYp —  CIIOBOCOYETAHUSMH W  MPEIJIOKCHUSIMH;
HETOXKJICCTBEHHBIE JICKCUYECKUE €IUHHUIIBI-CIIOBA, OTHOCSIIUECS K Pa3HbIM
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YPOBHSIM, JEMOHCTPUPYIOT OOUIMH MpPU3HAK — MPUHAJIEKHOCTh K KIACCy
ONpENENICHHBIX 4YacTe peud (MMEHU CYHIECTBUTEIBHOMY, YHUCIUTEILHOMY,
HapeuHIo, MEXIOMETHIO).

IlepBblii CcTpyKTypHBIM ypoBeHb Ha3zBanui KBH mnpencraBnen cioBom.
OCOOEHHOCTh OHOMACTUYECKON HAMOJHSIEMOCTH MACcCHMBa TaKUX Ha3BaHUU
3aKJTIOYACTCS B TOM, YTO Ha3BaHUE MOXKET COBHaAaTh Mo (OpMe C JTUIHBIMU
UMEHaMU U (haMUIIMSIMHU, HAIIPUMED:

Jluocen;

Deoop [eunsamun,

Baneown Jlaccomn.

Yacrepeuynas nanuTpa OSHOCIOBHBIX HazBaHui komana KBH npencrasnena
OTPAaHUYCHHBIM KOJMYECTBOM BAapUAHTOB: B TMEPBYID O4YEpelb H3TO HMEHA
CYIIIECTBUTEIIbHBIE:

Jlunkopnyc;

Bunezpem.

CrnenyeT OTMETUTh TaKylO PEJIKyI0 OCOOCHHOCTh HOMUHAIIMH, KaK HaJIUYUe
Ha3BaHMI, KOTOPbIE MPEJICTABISIOT COOON Hapeuus (Hampumep, Munozoa) U Takue
BCIIOMOTATENIbHBIC YaCTU PEUH, Kak yacTuilbl (OmHi00s) n Mmexaometus (Onanvku,
XA-XA), Torma Kak TPaKTHUUYECKW OTCYTCTBYIOT TIJarojisi W  UMEHa
npujaraTeibHble, pPACOPOCTPAHEHHBIE B JIPYTUX BHUJAX CHUHTAKCUYECKHUX
MMOCTPOCHHU.

Crnenyer OTMETUTh HaJIU4YME€ HAUMEHOBAHMI, COOTBETCTBYIOIIUX TaK
HA3bIBAEMbBIM TPEIEACHTHHIM HMMEHaM, JUOO aneuMpYIONMX K MpeleleHTHbIM
TEKCTaM, BOCCO3/1aBasi 00pa3bl BHESI3BIKOBOM JIEUCTBUTEIBHOCTH, HAITPUMED:

Jlon Kyanol,

Ilpuma,

Braoumup - Kpacuo Connviuiko.

BTopeiM THIIOM Ha3BaHW, KOTOPBIN MPEACTABICH B IMPOCTPAHCTBE HALIETO
dakTHuecKkoro Marepuana, SBISE€TCS CIOBOCOYeTaHHWe. B Hamem wucclieqoBaHUU
MBI OIMPAEMCS Ha CJIEAYIONIEE OMPEAECICHUE CIIOBOCOYETAHUS — COEIUHEHHUE JBYX
Wi OoJiee TOJIHO3HAYHBIX CJIOB, TpaMMaTH4YeCKu O(GOPMIEHHOE Ha OCHOBE
NOAYUHUTENBHOMN CBA3U... CIOBOCOUETAHUE — 3TO HENMPEAUKATUBHOE COCAUHEHUE
Ha OCHOBE CHHTAaKCHMYECKOW CBSI3M clioBa ¢ (pOpMOI clioBa WM (POPMBI CJIOBA C
dbopmoii crtoBa, TO €CTh 3TO JIOObIE CHHTAKCHYECKU OPTraHW30BaHHBIC COUYETAHUS
CIOB, He oOyanawmoniue mpeaukatuBHOCTIO [1, c¢. 122]; mpu »3ToM mon
MPEIUKATUBHOCTBIO (MpPEeAMKAlMe) TMOHUMAETCA «BBIpaXXEHHAs B CTPYKTYype
MPEUIOKEHUST CBA3b MEXKIY MPEIMETaMU MBICIH, OTPaXXalollyl0 pealbHOE WIH
BooOpaxkaemoe monoxkenue aem» [1, c. 93]. Ilpeaukanuss — OCHOBHOM MpHU3HAK
MPEAJIOKEHUSI, KOTOPBIN OTJIMYAET MPEJIOKEHUE OT CJIOBOCOUETAHMUS.

Onupasch Ha OOLIETIPUHATHIC TEOPETUUECKHE TOJOKEHHUS, Kacarolluecs
CJIOBOCOYETAHMS, MOYKHO IOIpa3AeanuTh HauMeHOoBaHusl komaHny KBH:

1) MOMYMHUTENBHBIC CIOBOCOYETAHHUS (CIOJa BXOIAT M aTpUOYTHBHBIC
KOHCTPYKIIMH, HAan0oJiee 4acTo yHOTPeOISIONINECS B HA3BAHUSIX):

Ymomnennvie connyem;
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3abatikanvcxuii eapuanm;
AKymcKue nepgoomxpuleament,
Joou 6 kpacrom;
Joou 6 ueprnom,
LI'anecmepul n1066u;

2) COYNHUTEIIbHBIC:

ep3kue u kpacusvie,

Tpuoo u J{uoo.
Cpenn  OCHOBHBIX THIIOB  Ha3BAaHUI-CIIOBOCOYETAHWU  BBIACISIOTCS
CJIeTyFOIIIHE.

1. meHHble C BBIIEIEHUEM CYOCTAHTUBHBIX, AIbEKTHUBHBIX, C TJIaBHBIM
CJIOBOM-YHUCJIMTENbHBIM (T. H. KBAHTUTAaTUBHBIE CIIOBOCOYETAHUS) U C TJIABHBIM
CIIOBOM-MECTOMMEHUEM:

Cmanyus cnopmuenasi,

Hepeuvie knemxu,

Cubupckue apmsne;

Kny6 606pos.

2. AnBepOnalIbHBIE COUYCTAHUS C KITFOUEBBIM CJIOBOM — HAPEUHEM:

Bom Tax;

Jlanvue nexyoa.

OrmetuM, 4YTO B HameMm (HAKTUYECKOM Marepuajge He BCTPEUYaloTCs
[JIaroJbHbIE CJIOBOCOYETAHMUS.

Ha3zBanust koMmaHJl — CJIOBOCOYETAHUSI MOTYT COBIIaJIaTh C: a) CBOOOJAHBIMU
cioBocodeTanusimMu; 0) dpazeMamu Wi  Ppa3eoSIOTUUECKH  YCTOMYMBBHIMU
eauHUIIAMU. B KOHTMHYyyMe Ha3BaHUW KOMaH] CYIIECTBYET CBOs (hpazeosorus,
NpeACTaBICHHAs] Ha YPOBHE JUTEPATypPHOU HOPMBI, y3yca:

I'opauue 2on086bi1,

Yepmosa orwoicuna;

Cebe na Yue,

a TaKkKe HEy3yallbHbIX o0O0Opa3oBaHUl (HEHOPMATHBHBIC  SI3bIKOBBIC
0o0pa3oBaHUsI, HE BOIIEAIINE B CJIOBapH, MOHSATHBIC M HCMOJb3yeMbIE€ TOJBKO B
ONPEIEIICHHBIX Y3KUX KPYrax S3bIKOBBIX JINUHOCTEN ), HAPUMED:

THonucmenwvt yoauu,

Omnemosie KBHwuxu.

[IpuBenenHple  mpuUMEPHl  NOATBEPKIAKOT, UYTO B  COBPEMEHHOWU
KOMMYHUKAIIMM HAa OCHOBE  TPAJAMIIMOHHONW  (pa3eojoruud  pa3BUBACTCS
dbpazeorBopuectBo. HeysyanbHblli  (pa3eosiorHYecKuii  MaTepuan  SBISETCS
CPEACTBOM UCKIIFOUUTEIBLHON CEMaHTHUYECKON €MKOCTH U DKCIPECCUU, OH CITYKHUT
opyaueM 3(pGeKTUBHOTO BO3/ICHCTBUS HA PEIUIIUCHTA, HATIPUMED:

Teppumopus uepul;

Hezonomas monoodeorco,

Jluya ypanvckoti HayuoHanbHOCMU.

Ha3Banue xomMaHpl, IO HAIIMM HAOMIOACHUSAM, MOKET MIPEICTABIISATh COOOM
MIPOCTOE MPETIOKEHNE TAKOHUYHOM CTPYKTYphI. K oOmenpu3HaHHbIM MpU3HAKaM
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NPEIJIOKCHUSI OTHOCHUTCS —TPEIUKATUBHOCTh, B OCHOBE KOTOPOHM  JIGKHUT
MPOMO3ULIUS — JEUCTBUTENIBHOE WJIM BO3MOXHOE Tmosioxkenue naen [1, c. 98].
[IponmmrocTpupyeM 3TOT MPU3HAK CIIETYIONTUMU Ha3BaHUSMH:

B posvicke!
Te, komy 0o ...!
Mumnszopae npedynpesicoa.

Jpyrum npu3HaKoM MPEIOKEHUS SIBIICTCS 00BEKTUBHASI MOJIATbHOCTH KaK
KOMIUIEKC 3HAUYE€HUI BpEMEHH, peaibHOCTU (Wi HepealibHOCTH). (OTMETUM, YTO
BBILICIICPEYUCIICHHBIE TPU3HAKH OTHOCATCS K CHUHTAaKCUYECKOM CTPYKType
npennoxxenus). Hampumep:

Aeka obazamenvHa;

IIpocmu mens, mama.

OngHuM M3 OCOOBIX THUIIOB Ha3BaHWU SIBIsETCS Ha3BaHHE, COCTOSIIEE W3
OJIHOTO CJIOBA, KOTOPOE MOYKET BOCIPUHMMATHCS KakK MPEMIOKEHHUE, TO €CTh
rosodpaszuc. ['onodpasuc sBIIETCS OKKA3MOHAIBHOUW Pa3HOBUIAHOCTBIO JIEKCHKO-
CHHTAaKCHUYECKOro crocofa ciI0BOOOpa30BaHUs, €r0 CYIIHOCTh COCTOUT B TOM, YTO
HOBBIE CJIOBa 0Opa3yloTcs Ha 0a3e MpEeUIOKEHUS WU TPYIIbl MPEeIIOKEeHHH,
Hanpumep:

HuYéTaK;

Ilapananapanm.

[Tocnenuuii npumep Npy NPOU3HECEHUM MOXKHO pa3aeinuTh Ha yactu «Ilopa
O mapam.

BeiBoabl. [loapiTOKMBAasE KMCCIEAOBAHHBIN HAMHM MATEpPHUal, Mbl MOXKEM
clenaTth BBIBOJ O TOM, YTO B KOHTHHyymMe Ha3Banuil komana KBH woxHO
HaOII01aTh Pa3HOOOpa3HbIE CHUHTAKCUYECKHE CTPYKTYphl — OT CJioBa [0
npemioxkenus. [lo Hammm HaOmOAeHUAM, HaubOoJee YacTO MCHOJb3YIOTCS
Ha3BaHMUS — MOJUYMHUTENIbHBIE coueTaHusi (okoyio 70%), 3aTeM OJHOCIOBHBIC
uMeHa (okosmo 15%), okono 7% COCTaBISAIOT HA3BaHUA-TIPEMAJIOKEHUS H
COUYMHUTEIbHBIEC COUETAHUSI.
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Anomauin
C. A. Ilanuenxo. Hazseu komano KBK sik npobaema nominayii (cmpykmypHuii acnekm,).
Cmamms po3ensioae Kame2opierd po36aNCAIbHOZO0 MeNeOUCKYPCY, 30KpeMd, HA368U
komano y epi "Knyo Becenux ma Kmimaueux" (KBK). L[a npobnema € akmyanvhoro, no-nepuie,
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mMoMy, Wo YCRIWHA HA368a OY0b-K020 A8UWA CNPUSIE NPABUILHIIL MA ONMUMATbHOT OpeaHizayii
KOMYHIKayii, a no-opyze, uepe3 GANCIUBICIb PO3BANCATLHOZO OUCKYPCY 5K HOMYICHO2O
IHCmMpymMeHmy 051 MAHINYIIOBAHHS 2POMAOCbKOI OymKow. YV konmunyymi imen KBH mooicha
cnocmepieamu  pi3Hi  CUHMAKCUYHI CMPYKMypu — 6i0 C108a 00 pevenHs. 3a Hauumu
CNOCMeEPedCeHHAMU, Hatluacmiue 8UKOPUCMOBY8AHA HA36A € NIOPAOHUM CNOJYYEHHAM (OIU3bKO
70%), oani 1i0yms oonocnieni (bauzvko 15%), 61uzoxo 7% peuenv i CypsiOHi CHOLYYEHHS.

Knrouosi cnosa: ouckypce, pozsasxcanvruii ouckype, KBK, cmpykmypa, croso, ¢hpasa,
PEUEHHAL.

Annomayusn

C. A. Ilanyenxo. Hazeanus xomano KBH kakx npobrema momuumayuu (CmpyKmypHblil
acnexkm,).

B cmamve paccemampueaenics pa36ﬂ€Kam€Jlebllz meﬂe()uCKypc, 6 YacmHocmu, Ha3earus
komano 6 uepe "Knybd Becenvix u naxoouuswvix" (KBH). Ykazanunas npobiema naxooumcs 6
pycie aKkmyalbHblX JUHSBUCMUYECKUX MCCJZ@OOGCZHL[ZZ, 60-NEPBLLX, NONoOMy uvmo yaa'{HCl}l
HOMUHAYUA 1100020  s6neHus cnoco6cm6yem l’lpa6uJZbH0ﬁ U ONnMuUMAaIbHOU opearuzayuu
KOMMYHUKaAyuu, 60-6mopsvlx, 6 CUJly 3HAYUMOCMU pAa36/1eKamejlbHoc0 OMCKprCl KAaK MOUWHO2O
cpeocmea MaHunYIupoO8anus 0OuecmeeHHbIM MHEeHUeM. 8 KOHMuHyyme Hazeanuu komano KBH
MOJICHO  HabN0Oamv  pazHoOOPA3Hble CUHMAKCUYECKUe CMmpPYKmypbl — Om  clo8a 00
npedﬂoofceHuﬂ. Ilo nawum Ha5fll0@€HuﬂM, Haubonee uacmo UCNONIB3YIOMCA HA36AHUA —
noouuHumenvHule covemanus (okono 70%), samem oonocnosnvle umena (oxono 15%), oxkono 7%
cocmaejisirom Ha36aHl/l}l-npe()Jl03fceHu}l U COYuUHUmelbHble codemaHusl.

Knrouesvie cnosa: ouckypc, pasenekamenvuwiii ouckypc, KBH, cmpykmypa, cnogo,
@paza, npeonodicerue.

Abstract

S. A. Panchenko. KVN team name nomination as a problem (structural aspects).

This article generally deals with the category of entertainment telediscourse, in
particular, with the game “Club of Merry and Quick-witted” (KVN). This problem is in line with
current linguistic research, firstly, because the successful nomination of any phenomenon
contributes to the correct and optimal organization of communication, and secondly, because of
the importance of entertainment discourse as a powerful tool to manipulate public opinion.

The purpose of this article is a comprehensive description of the structural variants of the
names of KVN teams. To achieve this goal it is necessary to solve such tasks as the definition of
the category and the creation of a typology of structural variants of the names of KVN.

The term "nomination™ is used to refer to a branch of linguistics that studies the structure
acts here. In this sense, the nomination is the same as onomasiology and contrasted semasiology.

The subject of the theory of the category as a special linguistic discipline is: the study
and description of the general laws governing the formation of linguistic units; study of the
interaction of thought, language, and actually in the process of naming; the role of pragmatic
factors in the selection of signs that underlie the nomination; the study of language technology
category - its acts, means and methods; the construction of a typology of the category, a
description of its communicative and functional mechanisms [3].

Nominative function of a unit is determined by means of nominative language, its
structures. Nominative space of KVN is presented by words and syntactic structures - phrases
and sentences; not identical lexical units-words related to different levels, demonstrating
common feature - belonging to the class of specific parts of speech (noun, numerals, adverb,
interjection).

The first structural level of KVN names is presented by word. As a specific feature of this
onomastic implementation we are to mention the form of personal names and surnames

Part of speech palette of single-word names of KVN is presented by a limited number of
choices: first of all these are nouns.

It should be noted such a rare feature of the nomination is the presence of the names that
are adverbs (for example, Hnocoa) and such subsidiary parts of speech, as the particles
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(Omuwov) and interjections (Onamvku, Xa-xa), whereas there are virtually no verbs and
adjectives, common in other titles. It should be noted the presence of hames corresponding to
the so-called speaking names, or appealing to the precedent texts, recreating images of
extralinguistic reality.

The second type of names, which is represented in the space of our factual material is
the phrase. In our study, we rely on the following definition of the phrase - the connection of
two or more full-meaning words, grammatical form by subordinating connection ... The phrase
- is impredicative compound based on syntactic context words to form words or word forms to
the shape of the word, that is, are any syntactically organized a combination of words that do
not have predicativity; while predicativity (predication) means "expressed in the structure of
supply relationship between the objects of thought, reflecting real or imagined situation”.
Predication - the main feature of the proposal which distinguishes a sentence from the phrase.

Based on generally accepted theoretical principles concerning the phrase can be
divided into: 1) subordinate phrases (includes attribute most often used in the names); 2)
coordinate clauses. Among the major types of names, phrases there are such types. 1. With the
substantive, adjective, with the main word-numeral (i. e. Quantitative phrases) and the main-
word pronoun. Among the major types of names, phrases stand out such types. 1c. It was with
the release of the substantive, adjective, with the main word-numeral (ie. N. Quantitative
phrases) and the main- word pronoun. 2. Adverbial combinations with key word — Adverb.

We note that in our factual material there are no verb phrases. The names of teams -
phrases may coincide with: a) free phrases; b) phraseme or phraseology stable units. Thisin
continuum has its own phraseology, presented at the level of the literary norms and usage.

Unusual phrasebook material is the exclusive means of expression and semantic
capacity, it serves as an instrument of effective influence on the recipient.

Team name, according to our observations may be a simple sentence, structurally
concise. It is generally accepted as a predicative sentence, which is based on the proposition -
actual or potential situation. We illustrate this feature by the following names.

Another feature of the sentence is the objective modality as a set of values of the time,
the reality (or unreality). (Note that the above symptoms are the syntactic structure of the
sentence).

One of the special types of names is a name consisting of one word that could be
perceived as a sentence, that is holophrasis - the occasional lexical and syntactic variety of
ways of word formation, its essence lies in the fact that new words are formed on the basis of a
sentence or set of sentences.

Summing up the investigated material, we can make the conclusion that in the
continuum of KVN names can observe a variety of syntactic structures - from the word to the
sentence. According to our observations, the most commonly used name is a subordinate
phrase (about 70%), followed by single-word names (about 15%), about 7% are sentences and
coordinative combinations.

Key words: discourse, entertainment discourse, KVN, structure, word, phrase, sentence.
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